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Пролог

	 

	Клайд Симмонс моргнул в темноте. Веки налились свинцом, словно им приходилось сопротивляться самой силе тяжести, лишь бы не сомкнуться. В висках тупо, мерно отдавался удар. Земля под ним была прохладной и странно успокаивающей.

	С усилием он повернул голову, поморщившись от острой боли, прострелившей череп. Почему он лежит здесь, на скотном пастбище? Паника трепыхнулась у Клайда в груди. Язык скользнул по нёбу — и он почувствовал остатки виски, упрямо державшиеся во рту, вкус, отравленный страхом. Он не мог вспомнить, сколько выпил в «Логове Кентавра», и как эти выпивки привели его в это тихое место под безлунным небом. Но боль в затылке намекала на резкий удар, от которого его вырубило начисто.

	Но кто нанес этот удар — и как, и когда именно?

	Стиснув зубы, Клайд попытался подняться; ладонь соскользнула по мокрой от росы траве. Конечности протестовали — слабые, ненадёжные, будто принадлежали не ему. Ему удалось опереться на локти и, щурясь, вглядеться в темноту. Ничего не казалось знакомым — ни рваный силуэт дальних деревьев, ни мягкие изгибы пологих холмов.

	— Где я? — прошептал он.

	Скудный свет не внушал ни капли уверенности. Клайд дышал короткими, рваными вдохами — неровно, дрожа, — пока заставлял себя встать. Ноги тряслись под ним. Его повело; он замахал руками, пытаясь удержать равновесие.

	Один. Беззащитный. Осознание накрыло его. — Помогите, — прохрипел он, но слово утонуло в окружающей пустоте. Вдалеке мирное мычание коров ничуть не ослабило тугой узел паники в животе.

	Клайд понимал: надо идти, надо найти дорогу обратно, к людям. Но стоило ему сделать шаткий шаг вперёд, как мысли закружились в путанице и дурном предчувствии. Он что, стал добычей? Какая незримая опасность притаилась там, за пределами его мутного взгляда?

	Тишину вдруг разорвал низкий рокот — двигатель работал на холостых, и звук резанул воздух. Клайд резко обернулся, напрягая глаза в непробиваемой черноте. Казалось, гул доносится сразу отовсюду и ниоткуда.

	Думать он не мог. Мог только действовать. Всплеск адреналина — и Клайд принял решение. Нужно бежать, нужно уйти подальше от источника этого зловещего урчания.

	Первые шаги получились неловкими — тело всё ещё предавало. Паника вцепилась в горло, когда он, спотыкаясь, двинулся вперёд. Пастбище под ногами было минным полем кочек и ложбин, скрытых темнотой безлунной июльской ночи. Нога зацепилась за пучок травы — он оступился, размахивая руками, едва удержавшись.

	— Давай, Клайд, — пробормотал он себе, отчаянным шёпотом в темноте. Перед глазами вспыхнуло лицо сестры — её неодобрительный взгляд, требующий силы и самообладания. Он не мог её подвести; он не мог позволить себе стать здесь жертвой — где-то в полях возле Трентвилла, где он провёл бессчётные дни, следя за соблюдением закона как инспектор по мясу.

	Рокот двигателя не стихал — хищное мурлыканье, преследующее каждый его шаг. Клайд заставил измождённое тело работать сильнее; дыхание стало сиплым, ноги — быстрее.

	— Чтоб тебя, — прошипел он сквозь стиснутые зубы; слова едва слышались за его тяжёлым дыханием и неумолимым урчанием мотора. Страх сменился злостью, подстёгивая мышцы; он гнал себя дальше — прочь от опасности, что пряталась где-то рядом, вне поля зрения.

	Вспышки белого света рассекли черноту — галогенные клинки, жестокими широкими взмахами превращающие ночь в день. Сердце Клайда споткнулось, когда лучи нашли его — как оленя в беспощадном свете. Грузовик взревел — ясный, безошибочный вызов — и рванул вперёд, рыча мотором с хищной жадностью.

	— Господи, нет, — выдохнул Клайд; голос едва пробивался сквозь рёв набирающего обороты двигателя. Инстинкты орали: беги, ускользни от механического зверя, что несётся прямо на него.

	С приливом адреналина он рванул влево, потом вправо, мечась неровно, как заяц, загнанный на охоте. Пастбище казалось чужой местностью: каждая впадина и каждый бугор сулили падение. Ноги у Клайда словно вязли в патоке.

	Фары держали его в луче, резко поворачиваясь вслед за тем, как пикап менял курс. Он чувствовал дрожь погони подошвами сапог — зловещий барабанный бой в такт стуку собственного сердца. Он хватал ртом воздух, и лёгкие горели от усилия.

	«Двигайся», — подгонял себя Клайд. Он петлял по полю, шаг сбивался, отчаяние ломало ритм. Каждый разворот отдавался вспышкой боли от пульсирующей головы, но замедлиться он не мог. Не тогда, когда каждый рык мотора означал приговор — всё громче, всё ближе.

	Пикап повторял каждый его манёвр с пугающей точностью — хищник, идущий следом, впритык к полосе света, что гнала его вперёд. Клайд хорошо знал поля округа Джинезиус, но в этой извращённой игре знание казалось бесполезным против грубой силы, надвигавшейся на него.

	Вдруг прямо перед ним вырос забор — преграда, поднявшаяся из пастбищной темноты. Измотанное тело Клайда врезалось в плетёную проволоку; от удара у него вышибло из лёгких остатки воздуха. Он вцепился в металл, как загнанный зверь, выискивая хоть какую-нибудь щель, но не нашёл ни одной.

	— Чёрт! Нет, нет, нет! — слова сорвались с губ беспорядочной, задыхающейся россыпью. Глаза метались вдоль забора в поисках выхода: забытой калитки, незаметной прорехи — чего угодно. Но не было ничего, кроме неподатливых линий проволоки и дерева, что загнали его в угол.

	Пикап, рычащий мотором, как одичавший зверь, сбросил скорость до холостых, и звук отдавался в неподвижном ночном воздухе. Клайд прижался спиной к холодному забору, напрягся всем телом, будто одним усилием мог слиться с металлом и исчезнуть в темноте.

	Фары залили его светом, и тень легла на землю уродливым пятном, когда машина остановилась. Дверца водителя скрипнула, добавив ещё одну ледяную ноту к симфонии ужаса, звучавшей у Клайда в голове. Из темноты выступил силуэт — широкоплечий, расплывчатый.

	— Кто... кто ты? — голос Клайда надломился; на языке густо стояли виски и страх. Он щурился, пытаясь разглядеть лицо, одежду — хоть что-то, что выдало бы, кто перед ним.

	— Тссс, Клайд. — Мужской голос был шёпотом, насмешливым, от которого по спине пробежали мурашки. Он был знаком — отголосок прежних разговоров, — только теперь перекрученный, зловещий в своей спокойной ровности.

	— Уже узнаёшь? — нападавший шагнул ближе, и Клайд увидел блеск чего-то металлического в его руке.

	— Пожалуйста, — запинаясь, выдавил Клайд, лихорадочно соображая. Голос тянул за ниточки воспоминаний, расплывшихся в тумане алкоголя и удара по голове. Он шарил по закоулкам памяти, перебирая имена и лица из округи Джинезиус.

	— Ну же, Клайд, — подначил нападавший почти игривым тоном. — Подумай хорошенько.

	Но мысли оставили Клайда: инстинкт выживания вопил ему — действуй, сделай хоть что-нибудь, чтобы изменить ход этой ночи, которая из ничем не примечательного пьяного забытья обернулась кошмарной реальностью.

	Из руки нападавшего развернулась верёвка — тёмная змея, скользнувшая по траве к Клайду. Он видел, как толстые витки распускаются с привычной лёгкостью, выдавая знакомство с такими орудиями связывания.

	— Не подходи, — прохрипел Клайд, едва слышно. Он попытался отодвинуться, но спина уже упиралась в неподатливую металлическую проволоку забора. И тут, с внезапной решимостью, подогретой адреналином, он бросился вперёд, неловко махнув в сторону тёмной фигуры. Жалкая попытка — от отчаяния, а не от надежды защититься.

	Нападавший ушёл в сторону с такой лёгкостью, что стало ясно: он ждал этого. Насмешки больше не было — только молчаливая сосредоточенность, когда он перехватил Клайду запястье на лету и вывернул руку за спину с такой силой, что у того вырвался судорожный вдох.

	— Тише, тише, — пробормотал нападавший почти ласково, будто успокаивал перепуганного зверя, а не скручивал человека.

	Верёвка принялась за дело, с размеренной точностью обвивая запястья Клайда. Каждый узел затягивался туго, каждая петля закреплялась умело. Было ясно: эти руки связывали живое не в первый раз — движения слишком выверенные, слишком уверенные.

	Попытки Клайда сопротивляться слабели с каждой секундой, пока до него не дошла простая правда: ему не вырваться. Следом пришла очередь ног — верёвка обхватила щиколотки, стянула их вместе с той же беспощадностью. В животе осел ледяной страх, мышцы сами собой напряглись, когда его окончательно лишили возможности двигаться.

	— Отпусти меня, — взмолился он, срываясь на хрип. Но, произнося эти слова, Клайд уже знал: они адресованы ушам, которые и не собираются слушать.

	Связанный по рукам и ногам, Клайд лежал на пастбище. Он был во власти безликого врага — того, кто действовал с такой целеустремлённостью, что о побеге не могло быть и речи.

	Сапоги нападавшего захрустели по сухой траве, когда тот направился обратно к работающему на холостых грузовику. У Клайда по спине пробежала дрожь, когда в слабом свете из кабины блеснули металлическим отблеском газовая горелка и клеймо. Дыхание перехватило, сердце застучало в груди, как барабан, от осознания того, что сейчас будет.

	— Пожалуйста, — прохрипел он, едва выталкивая слова из горла, — тебе не обязательно это делать. Нападавший молчал; инструменты в его руках отбрасывали на землю зловещие тени, пока он возвращался.

	Щелчок зажжённой горелки разорвал ночную тишину, и вслед за ним раздалось мягкое шипение — пламя ожило. Оно плясало неровно, разбрасывая по пастбищу калейдоскоп света. Мольбы Клайда стали отчаянными, голос дрожал от страха так, что он не мог его удержать. — Умоляю, — выдавил он, задыхаясь, — пощади. Но холодная тишина в ответ была страшнее любого слова.

	Газовая горелка шипела, как змея, пока нападавший держал клеймо в синем пламени. Металл медленно начинал наливаться зловещим светом: цвет переходил от чёрного к тускло-вишнёвому, и с каждой секундой становился всё ярче. Глаза Клайда, распахнутые от ужаса, приковались к нарастающему жару — к предвестнику боли.

	С каждым тяжёлым вдохом Клайд боролся с верёвками, что держали его, — грубые волокна впивались в кожу. Запястья горели от трения, но он не сдавался, ведомый первобытным инстинктом выжить. Однако узлы держали мёртвой хваткой — их завязал тот, кто точно знал, как укротить отчаянную человеческую силу.

	Клеймо уже пылало ярко красно-оранжевым — цветом, обещавшим жгучую боль. Нападавший повернулся, клеймо в руке, и размеренно шагнул к Клайду. Каждый шаг отдавался у Клайда в ушах, пульсируя в такт бешеному сердцу. Сам воздух казался наэлектризованным, густым от тяжести ужаса, что давил на него — удушающе, неотступно.

	— Подожди! Пожалуйста! — голос Клайда сорвался, мольба рассыпалась на рваный всхлип. Он дёргался всё яростнее, мышцы напрягались до изнеможения, но спасение оставалось жестокой иллюзией. Клайд Симмонс, инспектор по мясу и брат мэра Трентвилля, был беспомощен. Связки были столь же безжалостны, как и тёмная фигура, приближавшаяся к нему.

	Когда нападавший подошёл ближе, жаркий свет клейма на миг за мигом высвечивал его лицо, но ни разу — достаточно долго, чтобы Клайд смог разглядеть хоть что-то узнаваемое. Безликая неизвестность мучителя лишь усиливала ужас, сковавший его: неизвестное всегда страшнее известного.

	— Боже, нет! — закричал он, бьёшься о землю, тело было скользким от холодного пота. Но когда раскалённое железо зависло в нескольких сантиметрах от кожи, Клайд мог лишь беспомощно смотреть на оружие, которое навсегда оставит на нём метку, понимая: попытки вырваться так же тщетны, как и его мольбы о пощаде.

	 


Глава первая

	 

	«Чёрт тебя побери, Пайпер», — прошептала шериф Дженна Грейвз так тихо, будто эти слова предназначались лишь лесу, в котором она стояла, и памяти её давно пропавшей сестры-близнеца. — «Что я здесь делаю?»

	Она выбрала предрассветные часы не только затем, чтобы опередить поднимающийся столбик термометра, но и чтобы избежать любопытных взглядов ранних пташек, которые могли бы спросить, почему шериф округа Дженесиус прочёсывает Национальный лес Шелби, вместо того чтобы наслаждаться спокойствием воскресного утра. Пока она шла, рюкзак покачивался в такт шагам; его содержимое — бутылка воды, пакетик смеси орехов и сухофруктов, чтобы подкрепиться, и путеводитель Пайпер по наблюдению за птицами — было одновременно практичным и до боли личным. Это стало еженедельным ритуалом, повторением надежды и упрямства. С каждой вылазкой Дженна надеялась, что идёт по тем же тропам, по которым могла ходить Пайпер, выискивая зацепку в каждом птичьем крике или в каждом шорохе крыльев в подлеске.

	Она остановилась, прислонилась к стволу, чтобы перевести дыхание. Сон, который привёл её сюда, стоял в памяти так же отчётливо, как и лес вокруг. Это был знак — Дженна не сомневалась, — призрачное послание из какой-то области, что дразнила границы её реальности. Дженна на миг закрыла глаза, позволяя лесным шёпотам заполнить слух. Видение из осознанного сна разворачивалось в её голове: женщина, лицо скрыто тенью, прижимает к груди кулика-сороку так бережно, как держат ребёнка.

	Сон казался важным, хотя она и не понимала, что он значит. А потом Дженна увидела тот же образ снова — когда чуть не утонула в водохранилище Сейблвуд во время последнего дела, которое они с её помощником, Джейком Хокинсом, расследовали вместе. Будто сама мутная вода вызвала этот образ из глубин её психики, пока она боролась за воздух, за жизнь. Образ стал уликой, за которой нужно было идти.

	В любую свободную минуту она зарывалась в местную библиотеку: глазами скользила по топографическим картам, прочерчивала водотоки и болотистые места, где могли водиться эти кулики. Она подолгу беседовала с любителями птиц — неприметными хранителями пернатых тайн. Она даже привлекла специалистов Департамента охраны природы штата Миссури, надеясь, что их научные данные помогут пролить свет на эту личную одиссею. Она выяснила, что кулики живут во многих местах Миссури — возле прудов, ручьёв и болот. Неужели образ из сна указывал на какое-то место неподалёку от дома? Любая потенциальная среда обитания в пределах досягаемости от Трентвилла была для неё не просто точкой на карте — а возможным указателем на пути к тому, чтобы понять, что случилось с Пайпер.

	Путеводитель по наблюдению за птицами, устроившийся в её рюкзаке, был больше, чем сборником орнитологических сведений; это была карта, усеянная надеждой, где каждая заметка могла стать ориентиром на неизведанной территории сестриного исчезновения.

	Решительно вскинув подбородок, Дженна потянулась к солнцезащитным очкам, пристроившимся на макушке, и опустила их на глаза — линзы приглушили жёсткий утренний блеск. Под раскидистыми кронами древних дубов и гикори она нашла временное убежище от безжалостного июльского солнца. Однако тень почти не спасала от удушающей влажности, липнувшей к коже и неизменно сопровождавшей её в пути к сердцу леса. Капля пота прочертила дорожку по виску, когда она вновь двинулась вперёд. В зелёных глазах читалась усталость её поисков. И всё же она шла — гонимая внутренним чувством цели, которое уже почти походило на одержимость.

	Преданность Дженны делу сестры превратилась во что-то большее, чем просто поиски пропавшего человека; это было стремление заполнить пустоту, которую оставила Пайпер. Это был отказ смириться с тишиной, накрывшей исчезновение Пайпер два десятилетия назад.

	Уверенность в том, что Пайпер где-то жива, пусть и недосягаема для Дженны, была такой же неотъемлемой частью её самой, как значок или пистолет. Она гнала её вперёд, когда здравый смысл требовал остановиться, когда шансы казались непреодолимыми. И хотя путь был усыпан разочарованиями и тупиками, Дженна знала: сдаться — не про неё. Не пока тайна исчезновения Пайпер не раскрыта, не пока в сердце ещё теплится надежда.

	Сомкнувшийся над головой полог леса разошёлся, и тропа вывела её к спрятанному уголку, который она искала, — к небольшому пруду, затерянному в Национальном лесу Шелби. Пятнистый солнечный свет скользил по воде, превращая гладь в мозаику жидкого золота и лазури. Пульс гулко бился у Дженны в ушах, когда она заметила нескольких куликов-перевозчиков: тонкие лапки с деликатной точностью ступали по вязкой кромке у воды. Они были осязаемым отголоском её видения, и их присутствие зажгло в ней всплеск предвкушения, прокатившийся по телу, как течение.

	Она подошла к берегу, насторожившись всем существом. И вот они — несколько некрупных коричнево-белых птиц со пятнышками на груди. Кулики, казалось, не обращали на неё внимания и продолжали кормиться: длинные ноги держали их над водой, а оранжевые клювы то и дело ныряли в поисках пищи.

	Взгляд Дженны прочёсывал окрестности с тщательностью архивариуса, перебирающего древние рукописи. Повсюду валялись поваленные стволы, их кора была исчерчена временем и непогодой. Стояла ли когда-то Пайпер там, где сейчас стояла Дженна? Здесь ли женщина из её сна держала на ладонях кулика?

	У Дженны перехватило дыхание — беззвучный контрапункт неумолимому тиканью часов у неё в голове. Казалось, лес вокруг тоже затаил дыхание, будто сама природа ждала откровения, которое интуиция Дженны обещала, а реальность упрямо не давала. Но ничего не было — ни знака, ни послания, ни следа загадочной женщины.

	Устало выдохнув, Дженна признала тщетность сегодняшних поисков. Она позволила себе маленькую уступку — опустилась на поваленное бревно, и шершаватая кора царапнула ткань форменной одежды. Рядом лежал её рюкзак; Дженна достала путеводитель Пайпер по птицам. Обложка хранила мягкость кожи, долгое время подвергавшейся солнцу и прикосновениям. Дженна раскрыла книгу с почти благоговейным вниманием: корешок привычно разошёлся на зачитанной странице с иллюстрацией кулика.

	На мгновение мир Дженны сузился до картинки перед глазами: тонкие линии передавали самую суть птицы, почти до живого сходства. Подушечка пальца обвела контуры рисунка — будто это движение могло призвать дух сестры.

	Держа путеводитель Пайпер раскрытым, Дженна перевела взгляд с иллюстрации на спокойную гладь пруда. Солнечные блики плясали по воде, а кулики мельтешили у кромки, не ведая о тяжести этого мгновения. В своей простоте они несли отзвук заразительного энтузиазма Пайпер — не только к наблюдению за птицами, но к самой жизни. Дженна почти слышала её смех, видела, как та горячо строчит заметки, как вспыхивают глаза всякий раз, когда в путеводителе появлялась ещё одна отмеченная галочкой разновидность.

	Воспоминания поднялись в Дженне приливной волной: как Пайпер склоняла голову, прислушиваясь к птичьей песне, как в её глазах вспыхивало возбуждение при виде крылатых силуэтов на фоне неба. Новая волна горя накрыла Дженну, и она прижала к глазам основания ладоней, сдерживая слёзы, которые вот-вот сорвутся.

	Медленно выдохнув, Дженна опустила руки, и лес вокруг снова обрел четкость. Она почувствовала, как на плечи опускается тяжесть сомнений — бремя слишком знакомое. Отсутствие сестры-близнеца оставило в ее мире зияющую дыру; оно довело Дженну до грани рассудка и привело сюда, в это самое место, в погоню за мечтой, которая могла не привести ни к чему. Видение женщины, державшей кулика, было таким ярким, таким убедительным, но здесь, среди равнодушия природы, Дженна невольно сомневалась, есть ли в этом смысл. Прохладное прикосновение затертых страниц путеводителя по птицам не давало ответа, и Дженна прижала его к груди так крепко, словно он мог защитить ее от неопределенности, подтачивавшей ее решимость.

	— Одержимость может завести на опасную тропу, — вслух пробормотала Дженна, едва слышно.

	Тишина леса приняла ее слова, не предлагая ни осуждения, ни утешения.

	Но, сидя там и пытаясь собрать мысли в кулак, она не находила той ясности, к которой стремилась. Вместо этого за закрытыми веками продолжали вспыхивать образы Пайпер — мгновения, навечно застывшие во времени. Дженна рефлекторно сжала путеводитель по птицам сильнее: его присутствие одновременно и утешало, и мучило.

	И снова она вынуждена была спросить себя — что именно она ищет? Какие доказательства, какой знак она рассчитывает здесь отыскать?

	Дженна посвятила жизнь разгадке загадок, наведению порядка в хаосе. Но исчезновение Пайпер оставалось тайной — нераскрытым делом, которое сформировало Дженну, подпитало ее верность службе закону и подарило почти сверхъестественную чуткость к миру пропавших и мертвых.

	— Где ты? — спросила Дженна пустой лес, и в голосе ее прозвучала усталость.

	Искала она не только Пайпер — она искала вторую половину самой себя, ту часть, что исчезла в тот роковой день так давно. С закрытыми глазами Дженна попыталась очистить голову, найти внутреннюю опору.

	Дыхание перехватило в миг самокопания — такого, что всегда подкрадывался к ней исподтишка, когда она оставалась наедине с призраками прошлого. Ее мать, Маргарет, боровшаяся со своими демонами при помощи бутылки, лишь недавно начала налаживать их расколотые отношения. По крайней мере мама была трезвой, когда они виделись в последний раз, и изо всех сил держалась, чтобы так и оставалось.

	Она также видела тревогу, проступавшую на лице Джейка Хокинса всякий раз, когда он на нее смотрел. Защитническая натура ее заместителя — выраженная нахмуренными бровями и напряженным молчанием — говорила сама за себя.

	И все же мысль о том, чтобы прекратить поиски Пайпер, была немыслима. Жизнь Дженны необратимо изменилась в тот день, когда исчезла сестра. Одно-единственное событие развернуло ее будущее в другую сторону, превратив ее в искательницу справедливости. Она стала шерифом не только ради порядка или общины, но ради Пайпер. Этот путь отдалил ее от других — от тех, кто не мог понять глубину ее потребности в ответах. За это она заплатила одиночеством.

	Мысли ее кружились, как листья на ветру над головой, пока внезапная вибрация не выдернула ее из задумчивости. Телефон настойчиво завибрировал о древесину поваленного ствола, где лежал рядом, и экран вспыхнул именем Джейка Хокинса. С озабоченной и любопытной складкой между бровями Дженна схватила его и прижала к уху.

	— Дженна, знаю, что у тебя выходной, но у нас тут ситуация, — голос Джейка разрезал лесную неподвижность; тон был сугубо деловой, а скрытую срочность невозможно было не услышать.

	 


Глава вторая

	 

	Слова Джейка ударили по Дженне как кулаком, мгновенно приводя ее в полную готовность.

	— Труп, — сказал он, найден на семейном ранчо. Конечно, если он звонит, значит, смерть была не естественной.

	— Есть хоть какие-то версии, кто это, Джейк?

	— Пока информации почти нет, — ответил он. — Мелисса Старк уже едет, я тоже выдвигаюсь. Я пришлю тебе на мобильный координаты по GPS.

	«Поняла». Дженна отключила телефон и тут же перешла к делу. Её заместитель и коронер приедут раньше неё, значит, надо спешить. Поднявшись с бревна, она убрала путеводитель Пайпер. Напоследок оглянувшись на тихий пруд и куликов, всё ещё кормившихся на дальнем берегу, она повернулась и поспешила обратно через деревья.

	Добравшись до служебной машины, Дженна положила рюкзак на пассажирское сиденье — корешок определителя птиц выглядывал среди вещей. На миг она замерла — безмолвно давая понять Пайпер, что её поиски не брошены, лишь отложены. В её жизни была двойственность, которую понимали немногие: погружение в глубины старых загадок и одновременная борьба с испытаниями настоящего.

	Глубоко вдохнув, Дженна разогнала туман раздумий и закрепилась в «здесь и сейчас». Когда она вырулила на главную дорогу, густая зелень Национального леса Шелби поплыла назад, в зеркало заднего вида. Пока машина пожирала мили на пути к Трентвиллу, мысли Дженны переключились с неуловимого следа кулика на гнетущее предчувствие, липнувшее к находке, что ждала её впереди. Начиналась новая глава — та, что потребует от неё всей интуиции, ума и выдержки.

	Дорога тянулась впереди лентой, разрезающей дикую красоту миссурийских просторов. Место было знакомое: каждый поворот и ориентир напоминали о бесчисленных разах, когда она ездила этой дорогой, служа округу Дженезий. Каждая пройденная миля возвращала её туда, где она была нужнее всего, где её работа шерифа могла по-настоящему что-то изменить.

	Пыль взвилась шлейфом за машиной Дженны, когда она свернула на ранчо семьи Хартли. К тому времени, как показалась усадьба, июльское солнце стояло высоко и нестерпимо в миссурийском небе, превращая воздух над местом преступления в печь — раскалённую жаром и напряжением. Она прищурилась от слепящего света; жетон на груди отразил резкий луч, словно подчёркивая её долг.

	Когда она припарковалась, облако пыли оседало медленно, нехотя, на выжженную траву, покрывая всё вокруг тонким слоем серого налёта, липнущего к каждой поверхности. Дженна вышла из машины — и на неё обрушилась жара, обвив, как нежелательное одеяло. Она надела стетсон и направилась через пастбище, кишевшее движением: полиция и медики. Далёкое мычание коров звучало как скорбный плач.

	Пасторальная тишина была разорвана нагромождением полицейских машин и грузовиков. «Скорая» стояла на холостом ходу, дверцы распахнуты, будто она и сама не понимала, что ей делать в этом мрачном полотне. Другие машины — пикапы и седаны работников ранчо и любопытных местных — образовали беспорядочную флотилию вокруг эпицентра происходящего.

	Пока Дженна шла к центру суеты, запах пересохшей земли смешивался с чем-то менее естественным — химической резкостью топлива, резиновым духом раскалённых шин и едва уловимым, но безошибочным привкусом смерти, который приносил ветерок.

	Кто-то окликнул её по имени. Это был Джейк — он вышел ей навстречу, и в его обычно беспечной физиономии проступила напряжённая срочность. Его присутствие было кстати: песочные волосы и широкие плечи казались знакомой опорой в море неопределённости.

	— Плохо, Дженна, — сказал Джейк, понизив голос на фоне приглушённых разговоров и далёкого гула техники. Он смотрел ей прямо в глаза — ровно, не отводя взгляда. — Очень плохо. Жертва... это Клайд Симмонс. Брат мэра.

	У Дженны будто поехала земля под ногами — тектонический сдвиг в политическом и личном ландшафте их тесной общины. Клайд Симмонс — имя, связанное с местной властью Трентвилла, родная кровь самого мэра.

	— Покажи, где, — сказала она. Джейк кивнул, развернулся на пятке и пошёл впереди, и Дженна последовала за ним, чувствуя, как мысли уносятся к тому, что ждало её дальше. Она поправила поля шляпы шерифа, защищаясь от беспощадного полуденного солнца. — Расскажи по порядку, Джейк, — распорядилась она, и они пошли рядом через пастбище

	— Его нашёл работник ранчо сразу после рассвета, — рассказывал Джейк. — Клайд сидел, привалившись к забору вон там. — Он указал на дальний угол поля, где колючая проволока сходилась с рощицей корявых деревьев. — Сразу ничего не указывало, от чего он умер, но одежда… она была разорвана, и была кровь.

	— Кто-нибудь что-нибудь видел? — спросила Дженна.

	— Пока нет. И есть ещё кое-что, — Джейк замялся, нахмурив лоб. — На нём выжжен знак, Дженна. Прямо на груди — метка, какой я прежде никогда не видел.

	— Выжжен знак? — Клеймо означало послание, заявление, которое разойдётся по общине кругами, как от камня, брошенного в тихий пруд.

	Когда они подошли к месту, где на корточках сидела доктор Мелисса Старк, Дженну первой ударил запах — металлическая нотка, смешанная с едкой вонью обугленной плоти.

	В белом защитном костюме Мелисса резко выделялась на фоне суеты: офицеры и техники, выверенно и аккуратно, двигались вокруг отгороженного лентой участка. Белая простыня закрывала от взгляда тело Клайда Симмонса,

	— Мелисса, — сказала Дженна, кивнув судмедэксперту и с уважением, и с тем молчаливым пониманием, которое рождается у людей перед одной и той же мрачной работой. Но едва Дженна собиралась дать знак приподнять простыню, как тяжёлую тишину, накрывшую место преступления, разорвал пронзительный крик.

	— Ну наконец-то ты явилась, шериф! — Голос, резкий и пропитанный ядом, рассёк сухой воздух, словно лезвие. Мэр Клэр Симмонс неслась через пастбище, и привычная, безупречно отполированная маска самообладания распалась под натиском голого отчаяния. Волосы, обычно уложенные до идеала, теперь висели спутанными прядями, обрамляя лицо, перекошенное от горя и злости.

	Она шла без остановки, стиснув у боков кулаки, — ухоженные ногти побелели, будто она готовилась к бою. Вид этой собранной ярости всколыхнул в Дженне беспокойную смесь сочувствия и настороженности. Она слишком хорошо знала, что такое утрата, как грызёт пустота, оставленная исчезнувшим братом или сестрой.

	— Где тебя, чёрт возьми, носило? — потребовала мэр Симмонс, остановившись от Дженны в каких-то сантиметрах. — Мой брат лежит там мёртвый, а ты разгуливаешь по лесу в свой выходной?

	Выдерживая её взгляд, Дженна заставляла себя говорить ровно. — Мэр Симмонс, — начала она.

	— Это твоя работа, шериф Грейвс! Защищать людей этого округа! И где ты была, когда моему брату понадобилась эта защита? — Голос мэра резанул воздух, и каждое слово звенело обвинением.

	Взгляд Дженны скользнул по собравшимся: все смотрели на эту публичную разборку. Она читала их мысли по напряжённым линиям тел, по тому, как кто-то отводил глаза, а кто-то вдруг находил чрезвычайно важным рассматривать что-то на краю ограждённой территории. Ощущение было ей знакомо: жажда зрелища, смешанная с неловкостью от того, что ты при нём присутствуешь.

	В удушающей жаре Дженна физически почувствовала тяжесть значка — символа долга и груза. Ей нужны были правильные слова, лекарство и для боли мэра, и для трещины, которую эта сцена давала. — Мэр Симмонс, я понимаю…

	— Молчать! — Слово хлестнуло, как кнут, и мэр Симмонс подалась вперёд; острый ноготь оказался теперь в паре сантиметров от груди Дженны. — Не смей говорить мне, что я чувствую!

	От суровой правды не было куда деться: в глазах мэра Дженна проиграла ещё до того, как появилась.

	— Мэр Симмонс, я понимаю, что вы скорбите, — попыталась она снова. — Смерть вашего брата не останется без ответа. Мы найдём того, кто за это ответственен.

	Дженна смотрела, как по лицу мэра Клэр Симмонс пробегают эмоции — буря горя и злости, нашедшая выход на ней. И только вмешательство Джейка, похоже, смогло немного унять этот шторм.

	— Клэр, — сказал он, и Дженна почувствовала, как тонко он держит равновесие между попыткой утешить осиротевшую сестру и напоминанием требовательному мэру об их общей цели — справедливости для Клайда. — Так мы делу не поможем. Дайте нам работать. Мы найдём того, кто сделал это с Клайдом.

	Пылающий взгляд мэра, до этого прикованный к Дженне с лазерной остротой, метнулся к Джейку. Губы у неё разошлись, будто она собиралась и в него выплюнуть яд, но что-то в его искреннем выражении — а может, осознание собственной беспомощности перед лицом трагедии — заставило её запнуться. Жёсткие линии плеч смягчились, поза стала менее вызывающей, и бой заметно ушёл из её осанки.

	— Просто... найдите того, кто это сделал, — прошептала она; голос надломился под тяжестью утраты, лишившись прежней агрессии. Теперь это была просьба — живая, оголённая. — Найдите их и заставьте заплатить.

	Развернувшись на каблуках, Клэр Симмонс быстрым шагом направилась к своей машине — с такой поспешностью, будто почти убегала от места происшествия, от реальности смерти брата, распластанной у неё за спиной. Дверца её роскошного седана захлопнулась с властной решительностью, не вязавшейся с её сломленным видом; звук прокатился по тишине, опустившейся на пастбище. Спустя мгновение мотор взревел, шины с визгом взрыхлили землю, и она сорвалась с места, оставив за собой облако пыли, словно отражение хаоса, который потянулся вслед за ней шлейфом.

	Пыль мягко осела вслед отъезду мэра Симмонс, и Дженна почувствовала, как осадок стычки начинает рассеиваться. Она ощущала собранные взгляды полицейских, криминалистов и любопытных зевак; их уставившиеся глаза кололи кожу, и в каждом читался вопрос о её следующем шаге.

	Дженна повернулась обратно туда, где доктор Мелисса Старк стояла на коленях, — неуместно отстранённая, по-медицински холодная фигура на фоне деревенского хаоса

	— Говори начистоту, — сказала Дженна, и в голосе не прозвучало ни тени тревоги. Она встретилась взглядом с коронером, ища правду единственным способом, который знала, — не моргая.

	Мелисса на долю секунды замешкалась, затем кивнула. В перчатках она потянулась к простыне, скрывавшей мрачную находку дня, и откинула её, открывая то, что было под ней. Дженна внутренне собралась, готовясь к удару по чувствам, к той физиологической реакции на смерть, которая так и не исчезала — сколько бы подобных сцен она ни видела.

	Тело Клайда Симмонса лежало в неестественной судороге, словно в последние мгновения у него свело каждую мышцу. Он был связан по рукам и ногам. Лицо — теперь бледное полотно ужаса. Глаза Дженны машинально отмечали каждую деталь — положение конечностей, пятна и оттенки кожи, землю под ногтями. Но внимание приковал уродливый знак, выжженный у него на груди: клеймо, тёмное на плоти, — дерево с раскинутыми ветвями, похожими на прожилки листа.

	Дженна присела рядом с Мелиссой, взглядом обводя контур клейма. Это было не просто дерево; оно напоминало ей древние дубы, разбросанные по окрестностям Трентвилля, хранители тайн и немые свидетели течения времени. Но этот символ был не данью их красоте — он предвещал что-то зловещее.

	— Никогда такого не видела, — пробормотала Дженна. Клеймо — это заявка на владение, заявление, подпись — всё то, что будет жизненно важно, чтобы распутать загадку гибели Клайда Симмонса. Её интуиция, обычно шепчущая где-то на краю сознания, сейчас казалась приглушённой рядом с осязаемыми уликами.

	— Причина смерти? — вопрос Дженны рассёк тяжёлую тишину, накрывшую место преступления.

	Мелисса Старк задержалась, её рука в перчатке зависла прямо над жутким клеймом.

	— Тут всё не так однозначно, — ответила она, и в голосе звучало раздражение от собственной неопределённости. — Есть удар по затылку, но он, похоже, не настолько сильный, чтобы быть смертельным. — Её пальцы очертили край раны, затем она отдёрнула руку и кивком указала на потемневшую плоть со стилизованным деревом. — Других явных повреждений нет, кроме...

	Профессиональная маска Дженны не дрогнула, хотя внутри мысли мчались. Удар по голове мог означать драку, но если он не смертелен — что же оборвало жизнь этого человека?

	Она стояла, и пыль липла к коленям её формы, пока она разглядывала жестокость этого клейма. Дженна знала: важна каждая мелочь — любая могла стать ключом к пониманию не только того, как погиб Клайд Симмонс, но и почему.

	— Есть версии? — надавила она, не отводя взгляда от Мелиссы.

	Мелисса замялась; морщинки вокруг глаз стали глубже, пока она подбирала слова.  

	— У меня есть версия, — наконец произнесла она тихо, почти неохотно. Она подняла глаза на Дженну; в них читалось безмолвное извинение за зловещий характер того, что она собиралась сказать. — Только вам не понравится это слышать.

	 


Глава третья

	 

	Дженна стояла неподвижно, ожидая версию коронера округа Дженезиус. На коленях рядом с трупом Мелисса Старк подняла глаза на Дженну; её лицо под защитным капюшоном выглядело осунувшимся и бледным. Дженна не понимала, почему она тянет.

	Затем Мелисса Старк поднялась, и её защитный костюм шуршал при каждом едва заметном движении. Сбросив капюшон и понизив голос, она заговорила с Дженной и Джейком.

	— Судя по отсутствию других травм и по выражению... — голос Мелиссы затих, когда она указала на искажённые черты, застывшие на лице погибшего. Дженна снова посмотрела на его лицо. Уголки рта были оттянуты назад в судорожной гримасе, глаза распахнуты от ужаса, будто выходящего за пределы самой смерти.

	— Думаю, он, скорее всего, умер от нестерпимой боли и страха, — продолжила Мелисса; её профессиональное спокойствие начинало трещать по швам.

	Дженну пробрала ледяная дрожь, хотя утреннее солнце грело ей спину. Оценка была страшная — она проводила тёмную черту между этим мгновением и бесчисленными местами преступлений, которыми Дженна руководила за четыре года службы шерифом.

	— Боль и страх, — повторила Дженна, глянув на лицо Джейка. По нему трудно было прочесть, что он чувствует, но он протянул руку и поддержал её за предплечье.

	Дженна перевела взгляд на потемневшее клеймо, уродующее грудь мужчины, — витиеватое изображение дерева, выжженное в плоти.

	Смотрела на него и снова отмечала, как каждая ветвь сужается к тонкому острию и как корни переплетаются почти ритуальным узором. Это было не клеймо от наспех смастерённой штуковины: клеймо изготовили на заказ. Оно выдавало степень предумышленности, превращавшую этот акт насилия во что-то ещё более зловещее, во что-то методичное. Тот, кто это сделал, всё продумал, придумал свой знак с конкретной целью и оставил его самым неизгладимым и самым мучительным способом из всех возможных.

	— Есть мысли, что означает это дерево? — спросила она Мелиссу.

	— Пока ни с чем из того, что мы нашли, не сходится, — ответила коронер.

	Дженна наблюдала, как Мелисса Старк снова опускается на колени у тела; она и её команда работали с мрачной слаженностью, помечая улики и делая фотографии.

	— Символика, или, может, визитная карточка, — задумчиво произнёс Джейк Хокинс. — В любом случае, знак приметный. Если были похожие случаи, мы их найдём.

	Слова коронера всё ещё отдавались у Дженны в ушах, рисуя осязаемую картину последних минут погибшего. «Нестерпимая боль и страх» как орудие убийства — с таким она ещё не сталкивалась. Она почти ощущала тот всепроникающий ужас, что сжал сердце жертвы, — ужас столь сильный, что убивает не хуже любого клинка. Визитная карточка — понятие одновременно пугающее и крайне важное. Если это и правда послание, то что оно должно было сообщить? И кому?

	— Мелисса, — сказала Дженна, и в голосе у неё затвердела решимость. — Мне нужен полный токсикологический анализ. Мы должны понять, с чем имеем дело.

	— Получите всё, что нужно, — сказала Мелисса. — Как только доставим тело в секционную, проведём полное обследование.

	Дженна следила за движениями коронера, наблюдая, как точно и аккуратно берут образцы. Она подошла ближе к примятой земле, где лежало тело, стараясь ничего не нарушить. Её взгляд снова упал на жуткий знак, выжженный на плоти.

	— И мне нужен подробный анализ этого клейма, — добавила она, обращаясь к Мелиссе. — Из чего сделано, насколько глубокий ожог — всё, что может подсказать нам о самом инструменте или о том, кто держал его в руках.

	Мелисса подняла взгляд и кивнула, уже отдавая своей группе распоряжения собрать дополнительные мазки и снять замеры.

	Дженна на миг застыла, пока вокруг неё гудел хаос криминалистов. Она наблюдала, как группа с отработанной сноровкой облепляет участок: собирают образцы, фотографируют улики, меряют расстояния. Дженна безоговорочно доверяла профессионализму судмедэксперта. Она знала: ей дадут всю информацию, какую только способна предоставить современная наука.

	Она подумала, даст ли ей подсказки и другой голос — голоса мёртвых, которые иногда приходили к ней во сне. Но эти визиты она не могла ни вызвать, ни остановить. Здесь, наяву, ей оставались её острое чутьё и аналитический ум — чтобы осмыслить ужас, на который способен человек. И сейчас каждой клеточкой она чувствовала: это дело распутается во что-то гораздо более сложное и тревожное.

	За этой суетой вокруг тела простирались бескрайние пастбища — почти пасторальная картина, изуродованная жуткой сценой в самом центре. Контраст резал глаз: тихое спокойствие сельской местности сталкивалось с хладнокровной жестокостью, обрушенной на жертву.

	Пока команда принималась за новые указания, Дженна позволила себе мгновение — встретиться взглядом с Джейком и без слов признать тяжесть их работы. Его взгляд был ровным, не выдавал ни отвращения, которое они все испытывали, ни дрожи, но Дженна уловила в его глазах вспышку напряжения. Это было не просто профессиональное беспокойство — это было личное. Эта жестокость вторглась на их территорию, напоминая: даже среди самых мирных, пасторальных пейзажей тьма умеет гнить и разрастаться.

	— Джейк, — сказала она, — давай поговорим с работником ранчо, который нашёл тело.

	Джейк кивнул и повёл её к одинокой фигуре у линии ограды. Работник будто застыл во времени; на лице отпечатались шок и ужас от того, на что он наткнулся этим утром. Обветренное лицо было сведено морщинами тревоги, а глаза стояли полные скорби.

	Казалось, в нём самом воплотилась сущность округа Дженезиус — раздавленная горем и потрясением. Никуда было не уйти от тяжести того, что скрывалось за спокойной деревенской вывеской, — жёсткого напоминания: зло не выбирает себе место по карте.

	Подойдя ближе, Дженна отметила крепкое телосложение мужчины и мозолистые руки — следы тяжёлой работы и верности делу.

	— Мистер Родригес, — сказал Джейк, сверяясь с блокнотом. — Это шериф Дженна Грейвс, а я — помощник шерифа Джейк Хокинс. Мы ценим, что вы готовы помочь нам разобраться, что здесь произошло.

	Слова Джейка выдернули работника из оцепенения; взгляд метнулся туда-сюда и с робостью остановился на Дженне.

	— Мигель, — сказал он с сильным акцентом. — Просто Мигель.

	Дженна увидела: годы под солнцем оставили на нём метку — кожа, как выделанная кожа, складки времени и труда. — Мигель, — сказала она, — понимаю, утро выдалось тяжёлым. Расскажите, как вы нашли тело.

	— Я вышел рано, проверял скот, — голос Мигеля дрогнул. — Думал, у забора что-то мелькнуло. — Он отвёл глаза, словно одно воспоминание было силой, на которую он не мог смотреть прямо. — Решил, телёнок застрял или ещё что. А потом... — Он осёкся, взгляд утонул где-то в безбрежной зелени.

	Дженна шагнула ближе. Она знала, как важно мягко вести человека сквозь туман травмы.

	— Что вы увидели, Мигель? — Её голос звучал тихо, но в нём чувствовалась власть.

	Мигель встретился с ней глазами, и слова тяжело сорвались с губ — как груз прожитого. — Это был... человек. — Плечи напряглись, когда он заново пережил момент осознания, переход от привычного к кошмару. — А потом я увидел... это был Клайд Симмонс.

	Дженна слушала внимательно, подмечая каждую интонацию в его голосе, каждый оттенок выражения лица. Подбадривать — вот её лучший инструмент, и она пользовалась им точно и бережно. — Ничего, Мигель. Не торопитесь, — мягко попросила она. Дженна понимала: для тех, кто натыкается на сцены насилия, последствия — это рана, которую времени бывает не по силам залечить.

	— Я знаю Клайда много лет, — продолжил Мигель, мотая головой, словно пытаясь отменить происходящее. — Он мог быть человеком суровым, но это… — Голос у него сорвался, натянутая видимость самообладания рассыпалась, уступив место голой боли. — Никто такого не заслуживает.

	Дженна впитала его слова; образ человека складывался у неё в голове не просто как образ жертвы, а как образ личности, чья жизнь была вплетена в ткань этой общины. Человека, который, несмотря на недостатки, оставался частью сложной сети, скреплявшей этот округ. И теперь, трагически вырванный из жизни, он оставил после себя пустоту, наполненную одними лишь вопросами. Клайд Симмонс, некогда опора местных, превратился в имя, которое шепчут с ужасом и неверием.

	— Когда вы приехали, вы видели какие-нибудь машины? — спросила Дженна Мигеля.

	— Нет, мэм. Только Клайда, — ответил Мигель, сжимая руки так, будто всё ещё ощущал в ладонях утреннюю жуткую находку. — Но похоже, раньше здесь была машина с кузовом.

	Джейк вмешался:

	— От места ведут следы шин. И, разумеется, убийце нужно было увезти своё… снаряжение.

	— Верно, — согласился Мигель.

	— Надо идти по этим следам сейчас, — добавила Дженна. — Попробуем понять, как машина с кузовом прошла через пастбище. Пока их не уничтожил весь этот прочий транспорт.

	— Я покажу, — сказал Мигель. Он отвернулся и пошёл к полосе следов, которые они заметили — к тем, что уводили от места происшествия в другую сторону, не туда, откуда приехали недавно.

	Они шагали вровень, вычерчивая путь по отпечаткам — зримому следу чужака. Острый взгляд Дженны оценивал глубину и рисунок протектора, отмечая, что это похоже на колёса машины, ушедшей в спешке. Мигель вёл их, а Джейк шёл рядом, его присутствие было тихой опорой.

	Эти следы шин, словно с мрачной целеустремлённостью, тянулись к изменённой границе. Мигель остановился, развернулся к ним и указал на линию забора: там, где раньше натянутые проволоки держались крепко, теперь они свисали, ровно и чисто перерезанные.

	«Точность», — подумала Дженна, приседая, чтобы осмотреть улику. Разрез был сделан уверенно и намеренно — не судорожное пиление торопливого нарушителя. — Это было тщательно спланировано, — пробормотала она, проводя пальцем в перчатке по открытой кромке проволоки. Без единого слова это говорило о многом: чужак знал владения Хартли так, будто они были его собственными.

	Все трое осторожно перешли через границу и пошли по следам туда, где полоса деревьев обозначала конец пастбища и начало более дикого, необжитого места. Там следы вильнули в кустарнике, затем вывели на сельскую гравийную дорогу. И там они исчезли.

	— Должны быть какие-то признаки, куда свернул грузовик, — заметил Джейк. Он всматривался в дорогу за линией деревьев, будто лес стоял на страже своих тайн.

	— Не думаю, — сказал Мигель. — Они точно знали, как замести следы. Остановились и смели отпечатки, когда выезжали на дорогу.

	Мысли Дженны закрутились — методично, расчётливо, — и части этой злокачественной головоломки начали складываться в пугающий силуэт. Она бросила взгляд на Мигеля: тот стоял, скрестив руки, нахмуренный под тяжестью утренних страшных откровений.

	— Спасибо, Мигель, — сказала Дженна, искренне. — Вы очень помогли. — Она успокаивающе коснулась его плеча, безмолвно обещая, что его испытание — быть свидетелем — не окажется напрасным. — Вам лучше поехать домой и отдохнуть.

	— Мы, возможно, ещё захотим поговорить с вами позже, — добавил Джейк.

	— Спасибо, — ответил Мигель. — Но у меня есть другие обязанности… и больше никто мою работу не сделает. — Обменявшись напоследок несколькими словами и предложив помощь, чем только сможет, Мигель ушёл.

	Дженна готовилась погрузиться в непростые разговоры, что ждали впереди. «Пойдём обратно, — предложила она. — Нам нужно поговорить с семьёй, которая живёт на этой ферме».

	Когда они шли назад через пастбище, Джейк спросил:

	— Что ты думаешь о Мигеле?

	— Я не думаю, что он убил этого человека, — ответила Дженна. — По крайней мере, я не вижу в нём ничего такого, что могло бы подсказать: он способен расправиться с врагом способом вроде клеймения. Убивать страхом и болью — для этого, должно быть, нужен особый склад ума. Или отсутствие какой-то обычной, человеческой черты.

	— Согласен, — сказал Джейк. — Думаешь, он рассказал нам всё, что знает?

	— Сейчас я в этом не уверена, — задумчиво произнесла Дженна. — Но вопросов слишком много: почему здесь? почему сейчас? и почему Клайд Симмонс?

	— И будет ли ещё один такой? — добавил Джейк.

	 


Глава четвёртая

	 

	Дженна и Джейк вернулись по своим следам к месту преступления, а затем пошли дальше. Они пересекли меньшее пастбище, где стадо сбилось на дальнем краю — коровы выглядели немного встревоженными из-за суматохи, доносившейся издалека. Потом из-за группы деревьев показался дом — скромное строение, ничем не выдававшее, что в его спокойствие вторглась беда.

	Дженна окинула взглядом аккуратный двор, выбеленный дом, качели на крыльце, которые мягко покачивались на ветру — будто их не касалось насилие, запятнавшее землю совсем рядом. Крыльцо жалобно скрипнуло под её сапогами — тонкое напоминание о долгой истории, врезанной в этот фермерский дом Харли.

	Дверь с москитной сеткой распахнулась ещё до того, как они успели постучать. На пороге стоял Рекс Харли — осанка такая же жёсткая, как старые балки, подпирающие свес крыши. Его лицо было как пейзаж печали и тревоги, выжженный годами солнца и тяжёлой работы.

	— Шериф, — приветствовал он, коротко кивнув Дженне и бросив взгляд на Джейка. — Помощник. Хотелось бы, чтобы мы встретились при других обстоятельствах.

	Дженна прямо выдержала его взгляд, отмечая, как морщины на лице будто углубляются под тяжестью происходящего. Рядом, чуть позади, замерла Адель Харли — она теребила в руках кухонное полотенце, глаза широко раскрыты; потрясение ещё не обрело голоса.

	— Мистер и миссис Харли, — начала Дженна, приподнимая шляпу в знак уважения к их беде и к неизбежности вопросов, с которыми она пришла. — Мы были бы признательны, если бы вы могли поговорить с нами о… том, что случилось.

	Усталые кивки Харли признали: их убежище, каким они его знали, было взломано навсегда.

	— Можно, мы поговорим внутри? — спросила она, жестом указывая на дом. Хотя до сегодняшнего дня они были друг для друга чужими, в её голосе звучало сочувствие; она понимала, что эта семья вполне могла оказаться невольными героями истории, которая швырнула их в жёсткий свет подозрений.

	Харли отступили в сторону, пропуская их в самое сердце дома — в то тесное, интимное пространство, где личное сталкивается с профессиональным в ходе расследования. Дженна сняла шляпу, входя; Джейк сделал то же самое.

	С каждым шагом через порог Дженна ощущала присутствие невидимого — несказанных истин, висевших в воздухе, словно пылинки в солнечном луче. Тепло внутри не приносило облегчения в этой холодящей задаче. Она чувствовала за спиной спокойную поддержку Джейка, готового удержать хрупкое равновесие между допросом и пониманием.

	Из тускло освещённого коридора они вошли в гостиную — простую, но уютно обставленную. Стены украшали семейные фотографии: воспоминания и важные вехи, навсегда застывшие во времени. Мебель стояла компактно, полукругом, вся обращённая к большому телевизору в центре комнаты. Широкий камин у одной стены говорил о том, что даже зимними ночами здесь будет по-домашнему тепло. Комната казалась тёплой и приветливой.

	— Кофе? Или чай? — спросила Адель.

	Когда Дженна и Джейк отказались, Адель молча предложила им присесть и устроиться поудобнее. Потом села сама — и её муж тоже. Они обменялись тяжёлым, немым взглядом, прежде чем начала разворачиваться история их разрушенного покоя.

	— Мистер и миссис Хартли, — начала Дженна не без сочувствия, — мне очень жаль, что приходится спрашивать, но где вы были прошлой ночью?

	Адель посмотрела на мужа, ища молчаливого подтверждения, пока нахмуренные брови Рекса выдавали тяжесть вопроса. — Мы были здесь, дома, шериф, — ответил он. — Вдвоём. Адель было нездорово, так что мы легли пораньше.

	Дженна кивнула, прокручивая детали. Это едва ли тянуло на алиби, но в ровном взгляде Рекса было что-то такое, что подсказывало ей: это не он. Есть черта, которую даже закалённый ранчер не переступит, и убийство — как раз из таких. Да и вообще, маловероятно, чтобы какой-нибудь ранчер устроил то, что они только что увидели, на собственной земле — да ещё так близко от дома.

	Дженна пристально посмотрела на Рекса Хартли, выискивая в чертах его лица ещё какую-нибудь подсказку — лица, отмеченного солнцем и печалью. — Расскажите о ваших отношениях с Клайдом Симмонсом, — спросила она, в голосе звучал нажим.

	Рекс тяжело выдохнул; руки, выдававшие годы труда, поднялись, и одна ладонь прошлась по редеющим волосам. — Как у большинства ранчеров здесь… натянутые, — признался он. Взгляд скользнул мимо Дженны, в сторону неприятных воспоминаний. — Клайд умел быть непростым, особенно в последнее время. С тех пор как жена ушла от него несколько месяцев назад, он стал… другим. — В голосе прозвучала резкость, привкус чего-то недосказанного, как дурное послевкусие.

	Дженна заметила скрытую боль, помня о том, как трудно человеку переживать всё это.

	Адель подалась вперёд; она держалась мягко, но в словах звучала тревога. — Ходили слухи, что он начал пить, — сказала она. Её глаза искали взгляд Дженны, будто умоляя понять всю картину. — Рекс говорил, что во время проверок чувствовал у Клайда запах спиртного.

	— Во время его последнего визита между вами возникла какая-то конкретная проблема? — спросил Джейк.

	Рекс нахмурился — в этой складке смешались раздражение и нежелание — и кивнул. — Он потребовал, чтобы трёх моих лучших коров пустили под нож, обвинив их в болезни. — В голосе звучали и злость, и неверие. — Я пытался усомниться в его решении, но… — Он осёкся; плечи поникли, фраза так и повисла незаконченной, а в воздухе между ними тяжело повисла власть и влияние их противника.

	— Это часто случалось? — голос Джейка вернул ранчера к сути разговора. Он склонился над блокнотом, морщина на лбу отражала тревогу Дженны. — Такие решения, которые у ранчера были причины ставить под сомнение?

	Рекс снова замялся. Явно тема была ему неприятна, и когда он заговорил, в голосе чувствовалось: многое осталось за кадром. — Чаще, чем вы думаете. У нескольких других тоже были стычки с Клайдом из-за скота.

	Дженна ощутила слабый толчок интуиции. Она молча впитывала сказанное, соединяя точки в мрачный узор на фоне спокойной фермы. Похоже, Клайд Симмонс — когда-то важная нить в ткани этой общины — распустился и превратился в человека, отмеченного разладом и враждой.

	В Рексе она узнала ту беспомощность, что часто приходит, когда сталкиваешься с властью: проигрышная борьба, разъедающая чувство справедливости.

	— А были среди них какие-то особенные случаи? Я имею в виду конфликты ранчеров с Клайдом, которые вам запомнились? — продолжила Дженна. Интуиция шептала, что понять Клайда Симмонса — тем, кем он стал, — может оказаться ключом к тому, чтобы вывести преступника на чистую воду.

	Рекс обменялся с Адель тревожным взглядом, прежде чем ответить. — Перемены в Клайде не остались незамеченными. Шли шепотки, разговоры, тревога. Никаких настоящих угроз, о которых я бы знал. Но у нас тут люди привыкли держать мысли при себе. — В его тоне звучала усталость, рожденная сельской жизнью, где уединение и уважают, и считают нормой.

	— Есть кто-нибудь, кто мог бы рассказать нам о Клайде больше? — спросила Дженна. — Какие-то конкретные имена?

	Рекс и Адель снова переглянулись — на этот раз во взгляде смешались нежелание и смирение. «Если честно, — медленно сказал Рекс, и в тембре его голоса звучала вся тяжесть положения, — в последние пару месяцев он будто нарочно наживал себе врагов направо и налево. Думаю, Клайд успел оттолкнуть от себя почти всех в округе, но я не могу назвать кого-то конкретного. Единственный человек, кто по-настоящему держался за него, — его сестра, мэр».

	Дженна почувствовала, как эта информация оседает внутри — будто фрагмент мозаики встал на место, но почему-то вопросов стало только больше. Кусочки жизни Клайда Симмонса понемногу складывались в картину, отмеченную печалью и одиночеством. И выходило, что единственный человек, с кем можно поговорить, чтобы узнать больше, — мэр Клэр Симмонс, внушительная фигура с острым взглядом, от которого ничего не ускользало. Само упоминание её имени вызвало смесь предвкушения и тревоги: после их утренней стычки разговор с мэром обещал быть натянутым до предела — столкновение характеров на фоне злости и горя.

	Дженна поднялась, ощущая, как тяжесть дня давит на плечи, и повернулась к Хартли. Слова Рекса всё ещё звучали у неё в ушах, подтверждая изоляцию Клайда и верность его сестры. Воздух в фермерском доме казался густым от невысказанных мыслей и пропитанным вонью трагедии, слишком близко подползшей к чужому порогу.

	— Спасибо, мистер и миссис Хартли. Мы свяжемся с вами, если появятся ещё вопросы. — В её голосе звучала привычная служебная ровность, но лёгкая дрожь выдавала бурю чувств. Рекс кивнул, его лицо было маской стоического принятия, а в глазах Адель плескалась тревога. Поблагодарив Хартли ещё раз и выйдя из дома, Дженна почувствовала, как усталость оседает в костях.

	Выйдя из-под деревьев в яркий летний свет, Дженна подставила лицо прохладному прикосновению слабого ветерка, пытаясь стряхнуть с себя напряжение, сковавшее её. Они с Джейком шли рядом молча, оставляя мир Хартли позади и возвращаясь в свой — мир бесконечного расследования и нависающих вопросов.

	Они шли в тишине, сдержанно отмеряя шаги, переваривая всё, что узнали. Дженна взглянула на Джейка и заметила едва заметное напряжение в его челюсти, защитный блеск в глазах. Она была благодарна ему за поддержку, но держалась в стороне от подводных течений их отношений. Любое влечение между ними приносило с собой слишком много сложностей. Она — шериф, а он — её помощник. Одного этого хватало, чтобы понять: есть границы, которые нельзя переходить.

	Она заставила мысли вернуться к делу: следы шин, неохотные признания Хартли и вопрос — что ещё найдёт Мелисса со своей командой.

	Джейк нарушил тишину, озвучив мысль, которая грызла их обоих.

	— Нам надо снова поговорить с мэром. — В его словах не было ни мягкости, ни обходных путей.

	Дженна посмотрела на него и увидела в его глазах ту же усталую решимость, что чувствовала сама.

	— Нам нужно больше знать о Клайде, о возможных врагах. А она — лучший источник по всему этому.

	Разговор с Клэр Симмонс никогда не бывал простым: мэр держала карты при себе, а тень её брата теперь добавляла ещё один слой сложности к любому вопросу. Интуиция подсказывала Дженне, что в истории Клайда есть нечто большее, и она не имела права отступить.

	— Остаётся только надеяться, что она вообще захочет с нами разговаривать, — добавила Дженна. — Когда мэр начинает враждовать, нам это всегда выходит боком.

	 


Глава пятая

	 

	Солнце стояло высоко, когда Дженна и Джейк возвращались от дома Хартли. Его жёсткий свет заливал белую палатку, поставленную над местом, где доктор Мелисса Старк скрупулёзно готовила тело Клайда Симмонса к перевозке.

	Остановившись у края палатки, Дженна спросила:

	— Что-нибудь ещё удалось выяснить, прежде чем вы увезёте его?

	Мелисса покачала головой; в её громоздком облачении движение вышло почти незаметным. — Пока ничего конкретного, Дженна, — ответила она, уже слегка устав от тщательного осмотра. — Но я ускорю вскрытие и токсикологию. Предварительные результаты будут завтра утром.

	— Спасибо, Мелисса, — сказала Дженна. Затем они с Джейком повернулись к остальным из её команды, работавшим на месте. Пасторальную тишину луга вытеснил мягкий треск полицейских раций и приглушённый гул голосов — офицеры обменивались сведениями. Дженна шагнула вперёд и сняла кепку, позволяя коротким каштановым волосам взъерошиться от лёгкого полуденного ветерка.

	Она громко сказала:

	— Всем внимание!

	Её команда разрезала общий шум, и каждый в форме поблизости повернул голову. — Хочу, чтобы периметр был перекрыт намертво. Никто не входит и не выходит без моего прямого разрешения. — Она обвела взглядами лица перед собой. — Фиксируйте всё, даже если кажется полной мелочью. Это не рядовое дело — это брат мэра. Мы не имеем права на ошибку.

	Они закивали и пробормотали согласие, а затем каждый офицер вернулся к своей задаче с новой собранностью. Кто-то занялся зеваками, оттесняя их подальше от места. Пока все приступали к работе, Дженна позволила себе короткую паузу и просто наблюдала. Она понимала: это дело уже испытывает на прочность пределы того, с чем их маленький отдел вообще способен справиться.

	— Готова? — спросил Джейк.

	— Поехали, — ответила Дженна, не теряя решимости. — По воскресеньям мэр Симмонс в кабинет не ходит. Застанем её дома.

	Она села за руль патрульной машины, и Джейк устроился на пассажирском сиденье. Следующий шаг был очевиден: встретиться с мэром лицом к лицу и докопаться до правды, какой бы она ни была — скрытой под слоями политического лоска и горя.

	— Она может нас не ждать, — сказал Джейк, будя телефон касанием. — Лучше предупредить. Дженна кивнула, наблюдая, как его большой палец на мгновение замирает над контактом мэра, а потом решительно нажимает.

	Гудки уходили в пустоту, и Дженна почти видела суровые черты мэра, пока звучала отрепетированная вежливость голосового приветствия Клэр — оболочка самообладания, так не совпадающая с оголённым течением горя, с которым женщина наверняка боролась. Это было острое напоминание о двойственности, в которой жила Клэр Симмонс: публичная служащая и частный человек — теперь ещё и скорбящая сестра.

	— Мэр Симмонс, это заместитель Хокинс. Мы с шерифом Грейвс должны поговорить с вами как можно скорее. Мы уже выезжаем к вам домой. Если вам нужно перенести встречу, перезвоните, пожалуйста, — проговорил Джейк в телефон, отчётливо и ровно.

	Когда заместитель закончил звонок, Дженна сказала:

	— Нужно подключить полковника Спеллинга. Убийство такого уровня... нам понадобится любая помощь.

	Дженна смотрела, как Джейк нажимает кнопку громкой связи; в салоне повисла напряжённая тишина. — Полковник, — начал он, и его голос отозвался в тесном, притихшем пространстве. — У нас тут ситуация, где без вашей поддержки не обойтись.

	Ответ полковника прозвучал из динамика — жёсткий, властный:

	— Понял. В чём дело?

	Джейк не дрогнул; голос оставался твёрдым, пока он объяснял, что у них произошло, включая клеймо на груди жертвы.

	— Нам с шерифом нужна группа на месте преступления немедленно, — сказал Джейк. — Я пришлю вам координаты по GPS. — Он тут же добавил: — И ещё, пожалуйста, свяжитесь с коронером Мелиссой Старк. Она может отправить вам фото клейма.

	После короткой паузы полковник снова заговорил — просто подтвердив, что поможет.

	— Я сейчас же выезжаю на место с группой, — сказал Спеллинг.

	— Спасибо, полковник, — твёрдо ответил Джейк и решительным касанием завершил разговор.

	— Спеллинг с нами, — сообщил он Дженне.

	— Это хорошо, — сказала Дженна. — Спасибо, Джейк.

	Она замолчала, перебирая в голове те обрывки судебной мозаики, что у них были, — слишком мало, чтобы сложить хоть сколько-нибудь внятную картину. И тут голос Джейка снова разрезал тишину.

	— Ну, — осторожно начал он, бросив на неё косой взгляд, — как прошло твоё утро? До всего этого, я имею в виду. Ты что-нибудь нашла в Национальном лесу Шелби?

	«Ничего», — ответила она; в голосе звенело раздражение, копившееся с самого рассвета. — «Только новые вопросы». В памяти мелькнула картинка: кулики у пруда — короткая вспышка спокойствия. Символ чего? Свободы? Побега? Или чего-то более неуловимого — подсказки, может быть, что трепещет где-то рядом, чуть вне досягаемости?

	«Я видела каких-то куликов... но это неважно», — она осеклась, покачав головой, будто пытаясь вытряхнуть воспоминание. Увиденное не принесло того прорыва, которого она так отчаянно ждала; оно лишь открыло очередной день без ответов.

	— Дженна, — голос Джейка смягчился от тревоги. — Я за тебя переживаю. Эти поиски Пайпер, эти сны... они тебя пожирают.

	Она не посмотрела на него: пальцы крепче сжали руль, а дорога разматывалась перед ними лентой. В его словах была правда — та тревога, с которой она жила каждый день. «Я знаю», — прошептала она, и голос едва пробился сквозь шорох шин по асфальту. — «Но я не могу это отпустить. Не когда я чувствую, что так близко к... чему-то. К хоть чему-нибудь».

	Рука Джейка нерешительно поднялась, зависла у её плеча — то ли в попытке утешить, то ли просто в знак поддержки. Потом, будто передумав, он отдёрнул её и опустил вдоль тела. Дженна краем глаза уловила движение и оценила его сдержанность.

	Тишина в машине растянулась на минуты. Дженна держала взгляд на дороге, но боковым зрением ловила, как Джейк задумчиво смотрит в окно. Его строгий профиль вырисовывался на фоне неба, а на лице застыла решимость, на которую она привыкла опираться. Невольно она стала украдкой разглядывать его: как удачно лежат светлые, песчаного оттенка волосы, как по-военному твёрдо расправлены плечи под формой.

	Она думала, чувствует ли он это тоже — это притяжение, как магнит, будто перекидывающее мост между личным и служебным. Бывали мгновения — редкие, короткие, — когда ей казалось, что да: когда его взгляд задерживался на ней на секунду дольше, чем следует, или когда прикосновение длилось на долю секунды больше, чем было необходимо.

	И чем дальше тянулась тишина, тем уютнее она становилась — общим пространством, где слова не нужны. Дженна ощутила лёгкий прилив благодарности за присутствие Джейка, за понимание, которое он давал без вопросов.

	Они подъехали к внушительному викторианскому дому мэра Симмонс — безупречный фасад скрывал бурю, которая наверняка кипела внутри. Дженна припарковала патрульную машину, заглушила двигатель и медленно выдохнула. Они вышли и направились по дорожке к входу, но дверь распахнулась ещё до того, как они успели постучать.

	На пороге стояла Клэр Симмонс. Ястребиный взгляд прошивал их насквозь; костюм сидел на ней столь же остро и непреклонно, как и она сама. Ухоженные ногти ярко-алого цвета резко выделялись на фоне белой дверной коробки, а выправка была такой жёсткой, что от неё будто исходила аура власти — не в лад с горем, которое она должна была испытывать.

	— Вы нашли его? Того, кто убил Клайда? — голос Клэр Симмонс рассёк пространство между ними, как лезвие: резкий, прямой, беспощадный.

	— Мы всё ещё ведём расследование, госпожа мэр, — ответила Дженна. — Нам нужна дополнительная информация.

	— Тогда зачем вы здесь? — глаза Клэр были как два осколка льда. — Мне нечего сказать, пока убийца моего брата не будет пойман.

	— Госпожа мэр, мы считаем, что вы можете помочь нам приблизиться к поимке убийцы, — дипломатично вставил Джейк.

	Клэр на миг оценила их взглядом, затем отступила в сторону.

	— Шериф. Помощник, — произнесла она, кивнув. — Пожалуй, вам лучше войти.

	Едва переступив порог, Дженна сразу почувствовала запах старого дерева, отполированного до блеска, и тонкую примесь лаванды. Прихожая была демонстрацией богатства и безупречного вкуса: от сияющего мраморного пола до хрустальной люстры, с высокого потолка проливавшей свет каплями. Клэр Симмонс происходила из старой и состоятельной местной семьи.

	Слева широкая лестница уходила вверх, и тёмные перила вились резной дубовой лентой. Каждая поверхность, каждый угол говорили о достатке и порядке — о такой среде, которая, как знала Дженна, может не только укрыть, но и так же легко задушить.

	— Прошу, сюда, — резко сказала Клэр и повела их в комнату, похожую на гостиную. Она ничуть не уступала остальному дому: высокие окна, обрамлённые тяжёлыми портьерами глубокого бордового цвета, заливали помещение естественным светом, а мягкие бархатные диваны словно приглашали к беседе или раздумью.

	Дженна отметила массивный письменный стол, занимавший один угол; его гладкая поверхность была символом должности Клэр как мэра — рядом, в строгом порядке, лежали документы и серебряный набор ручек. Были и личные штрихи: случайный снимок, где молодая Клэр смеётся рядом с мужчиной, в котором Дженна узнала Клайда, и небольшая стопка книг с названиями, намекавшими на политические амбиции далеко за пределами Трентвилла — амбиции, которые, как была уверена Дженна, мэр уже оставила позади, возможно, не без сожаления.

	— Садитесь, — приказала Клэр, указав на диваны, и сама устроилась напротив в кресле с высокой спинкой; осанка безупречная, воплощение сдержанного самообладания. Дженна присела на край дивана — прямая, настороженная, готовая провести тонкую процедуру извлечения сведений, не нанося новой обиды.

	— Спасибо, что согласились поговорить с нами, госпожа мэр, — начала Дженна; в её голосе звучала та же профессиональная ровность, с которой она работала на местах преступлений: спокойно, собранно, выискивая факты посреди хаоса.

	Дженна заметила едва уловимую перемену в лице мэра Симмонс — краткую вспышку уязвимости, прежде чем маска власти снова встала на место. Руки Клэр, обычно неподвижные, выдали лёгкую дрожь, которую она быстро подавила, крепко сцепив пальцы на коленях.

	— Госпожа мэр Симмонс, — сказала Дженна с тем состраданием, которое берегла для жертв и их близких, — нам нужно задать вам несколько вопросов о Клайде. Всё, что вы сможете рассказать, может помочь нам найти того, кто это сделал.

	Комната будто сжалась, когда в Клэр что-то надломилось. На миг тщательно выстроенная оболочка дрогнула, обнажив голую боль сестры, столкнувшейся с потерей. Но так же быстро, как это проявилось, мгновение ушло, и Клэр разгладила складку между бровями.

	— Конечно, — ответила Клэр, и голос её, усилием воли, выровнялся. — Я понимаю. Клайд… он умел быть непростым. В этих словах тяжело лежала невысказанная история.

	— Непростым? — мягко уточнила Дженна.

	Клэр вздохнула. — Ну, как вам должно быть известно, Клайд не нажил себе много друзей — особенно среди местных скотоводов. Его… преданность работе часто ставила его с этими людьми по разные стороны баррикад.

	— Его работа, — повторила Дженна, помня о жёстких принципах Клайда как инспектора по мясу.

	— Да, — продолжила Клэр, и взгляд её скользнул к окну, словно она искала спасения в дневном свете. — А после того как Майра от него ушла, стало только хуже. — Она надолго замолчала, опустив глаза. Потом добавила: — Он начал пить. Сначала — только дома. Один. — В голосе Клэр звучало сожаление; каждое слово было выверено и произнесено нарочно. — Как и я, раньше он пил лишь по случаю — делал пару глотков, когда так положено на каких-нибудь мероприятиях. Но потом… он стал проводить почти каждую ночь в «Логове Кентавра». Полагаю, искал там какое-то извращённое утешение.

	Дженна отметила это признание — знакомый рисунок человека, который распадается изнутри. Она вспомнила тех, с кем сталкивалась за годы службы: людей, которые скатывались всё ниже, когда алкоголь становился и костылём, и проклятием, — включая её собственную мать. Эта дорога слишком часто приводила в тёмные переулки отчаяния или к жестоким стычкам. Судьба Клайда, похоже, вполне могла быть вымощена именно таким трагическим развитием.

	Повисла тишина, и Дженна дала словам Клэр осесть. Почти физически ощущалась тяжесть недосказанного — истории, спрятанные за закрытыми дверями этого особняка, и шёпот, кружащий вокруг «Логова Кентавра». Если Клайд стал там завсегдатаем, постоянной фигурой в тусклом свете бара, — возможно, именно там он и нажил неприятности.

	Джейк подался вперёд, блокнот наготове. — Как вы думаете, где Клайд был вчера ночью? — спросил он. «

	Взгляд Клэр Симмонс будто уплыл куда-то далеко за пределы стен её безупречного кабинета — к воспоминаниям, возможно, затянутым туманом сожаления или горя.

	— Он позвонил мне около девяти из «Логова Кентавра», — сказала она, медленно, с тяжестью в каждом слове. — Сказал, что выпивает, хочет поговорить. Пауза повисла в воздухе, набитая невысказанным, прежде чем она продолжила. — Он звучал нетрезво, а я была по уши в работе и сказала, что перезвоню позже. — Голос её, обычно такой собранный, дрогнул и сорвался. — Но я так и не перезвонила.

	Комната будто съёжилась, словно из неё выкачали воздух, оставив гнетущую тишину. У Дженны сжалось сердце от признания мэра: сожаление было ей знакомым спутником — таким, что бесконечно сидит и на её собственных плечах. Она молча кивнула, выражая понимание, но слова утешения не пришли; какое утешение возможно перед лицом такой необратимой потери?

	Когда они собрались уходить, Клэр поднялась; в ней что-то переменилось, спина выпрямилась, словно она черпала силу из самого фундамента своего величавого дома. — Сегодня вечером я созываю городское собрание в мэрии, — объявила она.

	Дженну пронзила тревога. Обычно так мэр и поступала, когда была расстроена, но публичное собрание могло породить больше вопросов, чем ответов. Оно могло посеять страх — или, что хуже, помешать расследованию лавиной домыслов. Сейчас это было меньше всего им нужно. Но сумеет ли Дженна отговорить мэра?
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	Дженна знала, чем опасно слишком много информации слишком рано: паника в сплочённом городке вроде Трентвилля распространяется быстрее лесного пожара.

	— Мэр, — торопливо сказала она, когда они с Джейком поднялись, чтобы уйти, — я не думаю, что проводить собрание сейчас разумно. Мы всё ещё в самом начале расследования, и…

	Клэр оборвала её властным взмахом руки.

	— Это не обсуждается, шериф, — отчеканила она. — Люди должны знать, что происходит, и услышать это от меня.

	— Вы ведь понимаете, какой риск — поднять панику.

	— Собрание будет. С вашего одобрения или без него. И я жду, что вы там будете. — В голосе мэра звучала тяжесть её должности, не оставляя места спору.

	Дженна выдержала взгляд Клэр, лихорадочно прикидывая, как это собрание отзовётся на их деле. Но она понимала, что спорить бесполезно с женщиной, которая носит власть с уверенностью опытного генерала, особенно теперь, когда та была зла и разбита.

	— Поняла, мэр, — коротко сказала Дженна. — Мы будем.

	С этим Дженна и Джейк развернулись и вышли из помпезного дома мэра. Тихий щелчок — и дверь закрылась за ними, отрезая мир политики и игр влияния. Но Дженна знала: им ещё придётся разбираться с тем, что всколыхнут грядущие действия мэра.

	Когда они подошли к патрульной машине, Джейк спросил:

	— Следующая остановка — «Логово Кентавра»?

	— Да, — ответила Дженна. Им нужно было двигаться дальше.

	— Место повидало виды получше, — пробормотал Джейк, когда Дженна въехала на парковку, и Дженна увидела, что в его словах есть правда. «Логово Кентавра» было уменьшенной копией самого Трентвилля — уставшего, потрёпанного по краям, но переполненного невысказанными историями. Здесь фермеры плечом к плечу стояли с владельцами ранчо, и пропасть между ними уходила так же глубоко, как корни древних дубов, рассыпанных по окрестному ландшафту.

	Пальцы Дженны задержались на ручке двери; нагретый солнцем металл вернул ей ощущение почвы под ногами, прежде чем она распахнула дверцу. Навстречу вырвался освежающий удар прохладного воздуха — невидимая преграда против удушающей жары снаружи. Дженна шагнула внутрь, и на неё сразу обрушился знакомый коктейль запахов: 
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